Перевод с русского на английский
	ДОГОВОР № 19-11
20 октября 2011 г.

____________ – компания, созданная действующая в соответствии с законодательством Великобритании, именуемая в дальнейшем «Исполнитель», действующая на основании договоров с перевозчиками и иными лицами, обладающими правами на реализацию услуг международной воздушной перевозки; в лице уполномоченного представителя г-жи ______________, действующей на основании Доверенности от 07 декабря 2010 г., с одной стороны  и
_______________ – компания, созданная действующая в соответствии с законодательством Мальты, именуемая в дальнейшем «Заказчик» в лице уполномоченного представителя г-на ___________________, действующего на основании Доверенности от 10.10.2011, с другой стороны, а вместе именуемые Стороны,

заключили настоящий договор (далее по тексту - Договор) о нижеследующем:
1. ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ

Перевозчик, воздушное судно, международная воздушная перевозка, международный аэропорт, перевозочные документы, билет – указанные понятия употребляются в соответствии с основными понятиями, приведенными в действующей редакции ВОЗДУШНОГО КОДЕКСА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ от 19.03.1997 N 60-ФЗ.

Федеральные авиационные правила воздушных перевозок - ФЕДЕРАЛЬНЫЕ АВИАЦИОННЫЕ ПРАВИЛА "ОБЩИЕ ПРАВИЛА ВОЗДУШНЫХ ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ, БАГАЖА, ГРУЗОВ И ТРЕБОВАНИЯ К ОБСЛУЖИВАНИЮ ПАССАЖИРОВ, ГРУЗООТПРАВИТЕЛЕЙ, ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЕЙ", утверждённые Приказом Минтранса России от 28 июня 2007 г. N 82
Правила и условия перевозки – установленные перевозчиком и службой аэропорта правила бронирования перевозки, правила применения специального тарифа перевозки, условия договора воздушной перевозки, условия воздушной перевозки, правила прохождения предполетного контроля, контроля безопасности, таможенного контроля и иных предполетных формальностей, правила регистрации, прохождения пограничного контроля, предполетного досмотра и посадки на рейс, правила поведения в полёте, провоза багажа и ручной клади, которые размещены на официальном сайте перевозчика и аэропорта.

Пассажиры – третьи лица, в интересах которых действует Заказчик.

Рейс – регулярный рейс перевозчика, на котором выполняется воздушная перевозка пассажиров в прямом и обратном направлении в соответствии с программой полетов.

Программа полетов – указанная в Приложениях к Договору последовательность рейсов по маршруту полета.

Блок мест – согласованная Сторонами квота пассажирских посадочных мест на рейсах в рамках программы полетов. 

Специальный тариф – установленный перевозчиком особый коммерческий тариф, условия применения которого отличаются от условий применения нормального (стандартного) тарифа.

Стоимость перевозки – денежные средства в размере специального тарифа, аэропортовых сборов и такс, составляющих стоимость услуг международной воздушной перевозки пассажиров, ручной клади и багажа на рейсах Перевозчика.

Система бронирования – электронная система бронирования, размещенная в сети Интернет на сайте Исполнителя в разделе «On-line бронирование» и позволяющая зарегистрированным пользователям в режиме реального масштаба времени получать информацию о наличии мест на рейсах, осуществлять бронирование мест на рейсах и, при наличии такой возможности, распечатывать на бумажном носителе электронную форму билета.
Банковский день – операционный день банка Стороны-плательщика (т.е. часть рабочего дня банка, в течение которого осуществляются соответствующие банковские операции).

Рабочий день Исполнителя - день с понедельника по пятницу в рабочее время с 10:00 до 18:00, в течение которого осуществляется деятельность Исполнителя.

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

2.1. Исполнитель оказывает Заказчику услуги по организации международной воздушной перевозки пассажиров, ручной клади и багажа в объеме блока мест на рейсах, входящих в программу полетов, а Заказчик обязуется оплатить услуги Исполнителя.

2.2. Наименование перевозчика, тип воздушного судна, программа полетов (пункты вылета и прибытия, дата и время выполнения рейсов), количество мест в блоке, стоимость перевозки, условия и сроки оплаты, условия применения специального тарифа и иные условия международной воздушной перевозки определяются в Приложениях к Договору.
2.3. Перевозка пассажиров, ручной клади и багажа, включая регистрацию, предоставление обслуживания и питания на борту воздушного судна производится в соответствии с действующими федеральными авиационными правилами воздушных перевозок, Правилами и условиями перевозок. При международной перевозке ответственность Перевозчика в отношении каждого пассажира, его багажа устанавливается в соответствии с действующим законодательством.
3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ИСПОЛНИТЕЛЯ
Исполнитель обязан:

3.1. Предоставить Заказчику возможность доступа в Систему бронирования для внесения необходимых для оформления билетов данных. 

3.2. Осуществлять бронирование и оформление билетов на бланках перевозчика на основании данных о пассажирах, внесенных Заказчиком через систему бронирования Исполнителя. 

3.3. Оформить билеты, предоставив Заказчику возможность самостоятельно распечатывать на бумажном носителе электронную форму билета, либо передать Заказчику билеты по акту приема-передачи в офисе Исполнителя в течение рабочего дня Исполнителя накануне даты вылета либо в аэропорту вылета не позднее, чем за 2 часа до времени вылета, при условии выполнения Заказчиком условия об оплате в соответствии с разделом 5 Договора и наличия у представителя Заказчика доверенности на получение билетов. 

3.4.  Организовать предоставление перевозчиком услуг международной воздушной перевозки по специальному тарифу в объеме блока мест на рейсах, входящих в программу полетов в соответствии с Приложениями к Договору. 
3.6. В случае изменения условий воздушной перевозки, немедленно, после получения информации от Перевозчика, известить об этом Заказчика путем письменного извещения (факсимильного сообщения и сообщения, переданного по е-mail) по адресам: _______________________________. Допускается публикация изменений в содержании перевозки и новостной информации на сайте в сети Интернет по следующим ссылкам: _______________ либо, в случае, если пункт отправления или назначения иной нежели Санкт-Петербург  или Екатеринбург, по ссылке: ____________________ выбрать «город вылета.
Исполнитель вправе:

3.7. В одностороннем порядке изменить ранее согласованную стоимость услуг в отношении как единичного рейса, так и всех рейсов по программе полетов, предварительно уведомив об этом Заказчика в письменном виде:

· за 30 дней до введения новой стоимости в случае изменения сборов и ставок в промежуточных аэропортах, себестоимости летного часа

· за 15 дней до введения новой стоимости в случае изменения цен на авиа/ГСМ.

В случае несогласия, Заказчик имеет право отказаться от исполнения Договора без штрафных санкций в срок за 10 дней до выполнения авиаперевозки, письменно уведомив об этом Исполнителя.

3.8. В случае появления дополнительных расходов, связанных с обеспечением выполнения международной воздушной перевозки, изменить стоимость услуг, уведомив письменно Заказчика. Уведомление, связанное с повышением стоимости авиакеросина в зарубежных аэропортах, направляется за 3 (три) дня до даты введения новых тарифов. Уведомление о прочих расходах, в том числе о повышении стоимости авиакеросина российских аэропортах, направляется за 14 (четырнадцать) дней до даты введения новых тарифов. При этом Стороны оформляют изменение к соответствующему приложению к Договору. В свою очередь Заказчик в течение 3-х дней с момента получения такого уведомления, повлекшего за собой потерю коммерческого интереса к дальнейшему исполнению Договора, может отказаться от программы полетов или ее части, но не ранее даты вступления указанных изменений в силу.

3.9. В случае нарушения Заказчиком порядка оплаты стоимости услуг в одностороннем порядке отказать ему в предоставлении билетов, не оплаченных в установленные сроки или оплаченных частично. Понесённые при этом Заказчиком убытки Исполнитель не возмещает.

3.10. Удержать с Заказчика в пользу перевозчика штрафные санкции за неисполнение условий Договора в части реализации Исполнителем зарезервированного за ним блока мест.
4. права и Обязанности Заказчика

Заказчик обязан:

4.1. В полном объеме произвести оплату услуг Исполнителя, независимо от реальной заполняемости мест на рейсах, входящих в программу полетов.

4.2. Самостоятельно заносить в Систему бронирования необходимые для оформления билета данные (имя и фамилия пассажира на русском и английском языке в соответствии с данными паспорта для выезда из Российской Федерации и въезда в Российскую Федерацию, дата рождения пассажира, серия, номер и срок действия паспорта выезда из Российской Федерации и въезда в Российскую Федерацию, даты перевозки, класс обслуживания) в следующие сроки:

- не позднее, чем за 25 часов до вылета рейса из Санкт-Петербурга, Екатеринбурга или иных пунктов отправления в пункт назначения;

- не позднее, чем за 48 часов до вылета рейса из пункта отправления в Санкт-Петербург, Екатеринбург или иные пункты назначения.

При необходимости, менее чем за 25 часов до вылета рейса, Заказчик имеет право подать заявку на оформление авиабилетов клиентам Заказчика в пределах выделенного блока и по стоимости, указанной в Договоре, в кассу Перевозчика. Оформление авиабилета производится по установленному прейскуранту Перевозчика. Перевозчик имеет право использовать свободные емкости и/или свободные места на воздушном судне, оставшиеся после проведения регистрации пассажиров и багажа, в своих интересах по согласованию с Заказчиком. Дополнительные расходы по дозаказу бортпитания /дополнительные транспортные расходы и т.п./будут компенсированы Заказчиком.

4.3. Строго контролировать заполняемость мест в переделах блока на рейсах в прямом и обратном направлении.

4.4. Ознакомить пассажиров с Федеральными авиационными правилами воздушных перевозок и Правилами и условиями воздушных перевозок, ссылки на которые указанны в Приложениях к Договору. Информировать пассажиров об условиях бронирования перевозки, о правилах специального тарифа перевозки, об условиях воздушной перевозки, условиях договора воздушной перевозки, о тарифах и норме провоза сверхнормативного багажа, об ограниченной ответственности перевозчика в отношении багажа, условиях обслуживания на борту воздушного судна, в соответствии с предоставленной Исполнителем информацией, в т.ч. информацией о времени вылета, указывая его в оформляемых Заказчиком документах.

4.5. Выделить ответственного сотрудника для самостоятельного распечатывания на бумажном носителе электронной формы билета либо получения оформленных билетов у Исполнителя. В последнем случае Заказчик обязан оформить доверенность, удостоверяющую полномочия сотрудника Заказчика на подписание акта приема-передачи билетов.

4.6. Обеспечить информирование пассажиров о необходимости наличия у них необходимых документов – в т.ч. билетов, документов на въезд в страну назначения и обратный выезд, транзит через Россию в страну назначения, а также на транзит через территорию любых третьих стран по маршруту перевозки, иных документов, необходимых для беспрепятственного совершения воздушной перевозки пассажиров и их багажа.

4.7. Обеспечить информирование пассажиров о необходимости их прибытия к началу регистрации на рейс в установленный Перевозчиком срок и прохождения ими таможенных, пограничных и иных формальностей, согласно условий аэропортов вылета, прибытия и транзитной посадки, а также о прочих условиях перевозки, включая правила перевозки, указанные в Приложениях к Договору.

4.8. Передать Исполнителю утвержденные акты оказанных услуг. 
5. УСЛОВИЯ РАСЧЕТОВ

5.1. Расчеты по Договору осуществляются в Евро или долларах США. 
5.2. Стоимость услуг, условия и сроки оплаты указываются в Приложениях к Договору. 
5.3. Оплата стоимости услуг производится Заказчиком в форме безналичных расчетов в сроки, указанные в Приложениях к Договору. Исполнитель обязан выставить в адрес Заказчика счет на оплату. Датой оплаты считается день поступления денежных средств на счёт Исполнителя.

5.4. Заказчик обязуется перечислить Исполнителю обеспечительный платёж в размере и в сроки, указанные в приложениях к Договору. Обеспечительный платеж засчитывается Исполнителем в качестве оплаты стоимости услуг в части перевозки на последних рейсах программы полетов, а также для проведения окончательных взаиморасчетов или зачета подлежащих возмещению Заказчиком штрафных санкций и сумм убытков (расходов).
5.5. В случае согласованного Сторонами дополнительного предоставления мест сверх блока мест, на рейсах, входящих в программу полетов, оплата стоимости услуг должна быть произведена Заказчиком в полном объеме в согласованные сроки в порядке, указанном в п. 5.3 Договора. 

5.6. Исполнитель предоставляет Заказчику акты оказанных услуг, при этом по согласованию Сторон не требуется приложения к актам документов, подтверждающих расходы Исполнителя. 
5.7. Сверка взаиморасчётов производится сторонами ежемесячно не позднее тридцатого числа.
6. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

6.1. За каждый день просрочки оплаты Заказчик платит пени в размере 0,5% от подлежащей к оплате суммы, считая первым днём начисления пеней первый день, следующий за сроком оплаты, указанным в п.5.3 Договора. Оплата производится в срок не позднее 3 (трех) банковских дней с момента выставления Исполнителем счета на оплату Заказчиком суммы пеней.

6.2. В случае непоступления от Заказчика денежных средств в счет оплаты стоимости услуг (включая пени) в срок, указанный в приложениях к Договору, бронирование билетов аннулируется. При этом Исполнитель имеет право в одностороннем порядке полностью или частично отказаться от исполнения Договора, письменно уведомив об этом Заказчика, а Заказчик обязан выплатить Исполнителю компенсацию в размере 100% стоимости блока мест на соответствующим рейсе, а также возместить Исполнителю причиненные при этом любые другие убытки, подтвержденные документально. Исполнитель имеет право зачесть в счет оплаты названной выше компенсации сумму обеспечительного платежа. 

6.3. При одностороннем отказе Заказчика от исполнения Договора до согласованной даты вылета рейса по программе полетов, Заказчик выплачивает Исполнителю компенсацию в размере 25% стоимости блока мест, указанного в соответствующем приложении к Договору. Сумма оплаты за отмененный по инициативе Заказчика рейс, поступившая на счет Исполнителя, Заказчику не возвращается. При этом Исполнитель имеет право удержать с Заказчика штраф в размере обеспечительного платежа.

6.4. Переоформление и возврат билетов производится в соответствии с правилами специального тарифа, указанными в Приложениях к Договору. 

6.5. По взаимному согласованию Стороны могут отказаться от начисления штрафных санкций, указанных в п.п. 6.1-6.4. Договора и Приложениях к Договору. Решение об отказе от начисления штрафных санкций оформляется Сторонами соответствующим актом.

6.6. В случае невыполнения или несвоевременного выполнения Исполнителем обязанности, указанной в пункте 3.3. настоящего Договора, Исполнитель уплачивает Заказчику штрафную неустойку в сумме, равной произведению стоимости одного места в блоке (указанной в соответствующем Приложении к настоящему Договору) на количество непреданных или несвоевременно переданных билетов и возмещает убытки сверх неустойки.

7. УСЛОВИЯ АННУЛЯЦИИ 

7.1. Аннуляцией признается любое сокращение программы рейсов (отказ от приобретения всего блока мест или любого количества мест на одном или нескольких рейсах) или отказ от услуг Исполнителя в полном объеме. Аннуляция производится по согласованию с Исполнителем путем оформления приложений к Договору.

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

8.1. Стороны не несут ответственность за:

· задержку, отмену или изменение времени вылета рейса; 

· за вред, причиненный при международной воздушной перевозке жизни или здоровью пассажира;

· за утрату, недостачу или повреждение (порчу) багажа после принятия его к воздушной перевозке и до выдачи пассажиру;

· за сохранность находящихся при пассажире вещей.

В указанных случаях ответственность перед пассажирами несёт Перевозчик в порядке, установленном законодательством Российской Федерации, международными договорами Российской Федерации, а также договором воздушной перевозки пассажира.

8.2. Заказчик несёт ответственность за:

· неточность либо недостаточность предоставленных документов и данных пассажиров, необходимых для своевременного оформления Исполнителем  билетов; 

· неисполнение своей обязанности по оплате блока мест;

· информирование пассажиров под личную подпись о правилах бронирования перевозки, о правилах специального тарифа перевозки, о правилах перевозчика, об условиях договора воздушной перевозки пассажира, об условиях обслуживания на борту воздушного судна; 

· несоблюдение срока оплаты блока мест; 

· информирование пассажиров о необходимости наличия у них документов, перечисленных в п. 4.6. Договора;

задержку вылета воздушного судна, если она произошла по вине Заказчика.

9. ФОРС-МАЖОР

9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или неполное исполнение обязательств по настоящему договору, если это явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения настоящего договора, в результате событий чрезвычайного характера, которые Стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами (форс-мажор).

9.2. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся события, на которые участник не может оказать влияния и за возникновение которых он не несет ответственности. К указанным обстоятельствам относятся:

· природные явления, имеющие стихийный характер (резкие изменения метеоусловий, землетрясения, наводнения, ураганы, тайфуны, пожары, снежные заносы и т.д.);

· экстремальные ситуации общественной жизни: военные действия, террористические акты, массовые заболевания (эпидемии), государственные перевороты, забастовки, бунты, гражданские волнения, эпидемии и т.д.;

· техногенные катастрофы и аварии;

· запретительные или ограничительные акты государственных или местных органов власти Российской Федерации и иностранных государств, а также уполномоченных органов гражданской авиации: объявление карантина, ограничение перевозок на определенных направлениях, запрет торговых операций с отдельными странами вследствие применения международных санкций, ограничение въезда в ту или иную страну, эмбарго и др.

· экстремальные ситуации на финансовом, в т.ч. валютном рынке (банковский кризис, деноминация, резкие колебания (более чем на один пункт) курса валют);

· другие обстоятельства, обладающие признаками чрезвычайности и непредотвратимости.
Приведенный перечень событий, относящихся к обстоятельствам непреодолимой силы, не является исчерпывающим.
9.3. При наступлении обстоятельств непреодолимой силы узнавшая о таких событиях сторона должна без промедления известить о них в письменном виде другую сторону. При направлении уведомлений Стороны обязаны представить друг другу письменные доказательства или справки уполномоченных органов о том, что эти обстоятельства действительно имели место.

9.4. Исполнитель не будет нести ответственности, если Перевозчик по вышеуказанным причинам будет вынужден изменить пункт промежуточной посадки или назначения или получит запрет местных властей аэропорта на выполнение рейса.

В связи с этим командиру воздушного судна предоставляется право:

а) переносить или отменять вылет воздушного судна по метеоусловиям и по условиям обеспечения безопасности полетов;

б) уменьшать допустимую коммерческую загрузку в случае неблагоприятных метеоусловий;

в) если того требует безопасность полета, делать незапланированные посадки, остановки, необходимый ремонт, а также изменять маршрут или вообще прекратить полет.

9.5. В случае форс-мажора Стороны сделают все от них зависящее, чтобы отправить пассажиров и их багаж в пункт назначения с распределением документально подтвержденных убытков между ними в равном соотношении.

10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ.

10.1. В случае возникновения разногласий или споров по исполнению или трактовке положений Договора стороны приложат все усилия для их урегулирования путём переговоров.

10.2. Споры и разногласия по Договору, не урегулированные Сторонами в претензионном порядке, рассматриваются Арбитражным судом Санкт-Петербурга и Ленинградской области. При разрешении споров и разногласий применяется действующее законодательство Российской Федерации и международные нормативные акты, ратифицированные Российской Федерацией, включая, но не ограничиваясь:

- положениями Глав 30, 40  части второй Гражданского Кодекса Российской Федерации,

- Воздушным Кодексом Российской Федерации,

- нормами Международных правил воздушных перевозок пассажиров и багажа, требованиями Международной Ассоциации Транспортной Авиации (IATA), а также нормами Правил международных воздушных перевозок пассажиров, багажа и грузов, применяемыми в Российской Федерации в части, не противоречащей Международным правилам и Воздушному Кодексу Российской Федерации.

10.3. В случае изменения законодательства Российской Федерации Договор действует в части, не противоречащей действующему законодательству.

11. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ

11.1. Договор составлен на русском языке на шести страницах в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу. Каждая страница Договора удостоверяется подписями уполномоченных лиц Сторон. 

11.2. Стороны оговорили действительность факсимильного воспроизведения подписи с помощью средств механического копирования подписи уполномоченных лиц при оформлении Договора и иных документов в рамках исполнения Договора. 

Любые документы в рамках исполнения Договора будут иметь юридическую силу, если будут содержать ссылки на реквизиты Договора и наименования сторон договора. 

11.3. Стороны договорились, что подписание Договора может быть осуществлено посредством пересылки средствами факсимильной или электронной связи при условии нормального качества воспроизведения текста Договора и подписей представителей Сторон. Оба экземпляра подписанного Договора должны быть направлены Заказчиком на почтовый адрес Исполнителя не позднее пяти календарных дней с момента подписания.

11.4. Договор вступает в силу с даты его подписания Сторонами и действует до окончания взаиморасчетов по всем приложениям к настоящему договору.

11.5. Условия Договора могут быть дополнены или изменены письменным соглашением Сторон. При возникновении противоречий условий Договора условиям, указанным в Приложениях к Договору, приоритет имеют условия Приложений.

11.6. Каждая Сторона вправе в любое время отказаться от исполнения Договора путем направления письменного уведомления другой Стороне не позднее чем за тридцать календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора. Сумма обеспечительного платежа (п. 5.4.) подлежит зачету в счет оплаты заключительных рейсов или возврату Заказчику.  В случае досрочного расторжения Договора Стороны обязаны исполнить все обязательства, возложенные ни них до момента расторжения Договора. Договор не может быть расторгнут до произведения полного расчета между Сторонами.
12. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН


	CONTRACT # 19-11
20 October 2011
This contract (“Contract”) is entered into by and between

____________, a company established and operating in accordance with the laws of the UK, hereinafter referred to as “Contractor”, acting on the basis of contracts with carriers and other persons having rights on provision of international air transport services; in the person of an authorized representative Ms. ______________, acting pursuant to a Power of Attorney dated 7 December 2010, and
_______________, a company established and operating in accordance with the laws of Malta, hereinafter referred to as “Owner”, in the person of an authorized representative Mr. ___________________, acting pursuant to a Power of Attorney dated 10 October 2011, 
collectively referred to as the “Parties”.

1. BASIC CONCEPTS

Carrier, aircraft, international air transport, international airport, flight documents, ticket – these concepts are used in accordance with the basic concepts used in the current edition of the AVIATION CODE OF THE RUSSIAN FEDERATION of 19 March 1997, N 60-FZ.

Federal aviation regulations for air transport – federal aviation regulations “GENERAL REGULATIONS OF AIR TRANSPORTATION OF PASSENGERS, BAGGAGES, CARGOS AND REQUIREMENTS ON SERVICE OF PASSENGERS, SHIPPERS, CONSIGNEES”, approved by Order N 82 of the Ministry of Transport of Russia dated 28 June 2007
Rules and conditions of carriage – rules on booking of transportation, rules on application of special transportation fare, conditions of air carriage contract, conditions of air carriage, the rules of passage of pre-flight control, security control, customs control, and other pre-flight procedures, registration rules, passage of border control, pre-flight checking-in and boarding, rules of conduct in-flight, transport of baggage and hand luggage, which are established by the carrier and airport service and placed on the official website of the carrier and the airport.

Passengers – third parties of whom the Owner acts in their interests.

Flight – a regular flight of the carrier on which passengers are transported by air in the forward and reverse direction, in accordance with the flight program.
Flight program – sequence of flights along the flight route, which are specified in the Annexes to the Contract.

Block of seats – the quota of passenger seats on flights agreed by the Parties within the flight program.
Special fare – special commercial fare established by the carrier, the conditions of application of which differ from those of normal (standard) rate.

Transportation cost – money in the amount of special fare, airport fees and taxes that make up the cost of services on international air transport of passengers, hand luggage and baggage on the flights of the Carrier.

Booking system – an electronic booking system placed in the Internet on the website of the Contractor at the “On-line booking” section and which allows registered users to view real-time information about availability of seats on flights, to book seats on flights and, if feasible, print out an electronic ticket on paper.
Banking day – business day of the bank of the Party-payer (i.e., part of the working day of the bank, during which the relevant bank transactions are made).
Contractor’s working day – from Monday to Friday during working hours from 10:00 to 18:00, during which the activities of the Contractor are carried out.

2. SUBJECT MATTER
2.1. The Contractor shall provide the Owner with services on organization of international air transport of passengers, hand luggage and baggage in the volume of the block of seats on flights within the flight program, while the Owner shall pay for the services of the Contractor.

2.2. The carrier’s name, aircraft type, flight program (departure and arrival venues, flight date and time), number of seats in the block, transportation cost, terms and deadlines of payment, conditions of application of special fares and other terms of international air transport are determined in the Annexes to the Contract.
2.3. Transportation of passengers, hand luggage and baggage, including registration, provision of services and meals on board the aircraft shall be done in accordance with applicable federal aviation regulations for air transport, and the terms and conditions of transportation. Under international carriage, the Carrier’s liability in respect of each passenger and his or her baggage is established in accordance with the applicable law.
3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR
The Contractor shall:

3.1. Provide the Owner with access to the Booking system to enter information necessary for ticket issuance.

3.2. Book and issue tickets on the forms of the carrier based on the data on passengers entered ​​by the Owner through the Booking system of the Contractor. 

3.3. Issue tickets, having given the Owner the opportunity to print an electronic ticket into paper, or give tickets to the Owner under a Statement of Transfer and Acceptance at the Contractor’s office during the Contractor’s working day before the departure date or at the departure airport no later than 2 hours before departure time, but provided the Owner met all the terms of payment in accordance with section 5 herein and that the Owner’s representative has authorization to receive tickets. 

3.4.  Organize the carrier’s provision of services on international air transport at a special fare in the volume of the block of seats on flights within the flight program, in accordance with the Annexes to the Contract. 
3.6. In the case of changes in air travel conditions, immediately after receiving the relevant information from the Carrier send a written notice (by fax or e-mail) to the Owner at: _______________________________, informing him about the situation. It is allowed to publish changes in the air transportation details and news information on the website at: _______________ or, if the departure or destination point is other than St. Petersburg or Yekaterinburg at: ____________________ choose the “city of departure.
The Contractor may:

3.7. Unilaterally change the previously agreed cost of services for both single flight and all flights within the flight program by notifying the Owner in writing:

· 30 days prior to the introduction of the new cost in the event of changes in fees and rates at stopover airports, and in the cost of flying hours

· 15 days prior to the introduction of the new cost in the event of changes in the prices of aviation fuel.

In case of disagreement, the Owner may cancel the Contract without penalty within 10 days prior to the scheduled air travel, by sending a written notice to the Contractor.

3.8. In the case of emergence of additional costs associated with enforcement of international air transport, change the cost of services, by sending a written notice to the Owner. A notice on an increase in the cost of jet fuel at foreign airports, shall be sent at least 3 (three) days prior to the introduction of new tariffs. Notification on other costs, including increased cost of jet fuel at Russian airports, shall be sent at least 14 (fourteen) days prior to the introduction of new tariffs. In this case, the Parties shall draft a change to the appropriate Annex to the Contract. In turn, the Owner within 3 days of receipt of such notice, which led to a loss of commercial interest in further execution of the Contract, may cancel the flight program or parts of it, but not before the effective date of these changes.

3.9. In the case the Owner breaches the procedure for payment of the cost of services, unilaterally refuse to provide him with tickets not paid for on time or paid in part. The Contractor shall not reimburse losses incurred by the Owner under this situation.

3.10. Deduct penalties from the Owner in favor of the carrier for breaching the conditions of the Contract with regard to the Contractor’s selling of block of seats reserved for him.
4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE OWNER

The Owner shall:

4.1. Fully pay for the services of the Contractor, regardless of actual occupancy of seats on flights within the flight program.

4.2. Independently enter information (name and surname of the passenger in Russian and English in accordance with the details of the passport for exit from the Russian Federation and entry to the Russian Federation, passengers’ date of birth, passport series, number and expiration date of the passport for exit from the Russian Federation and entry to the Russian Federation, the flight date, class of service) required for ticket issuance into the Booking system within the following timelines:

- no later than 25 hours prior to departure from St. Petersburg, Yekaterinburg or other departure points to a destination point;

- no later than 48 hours prior to departure from a departure point to St. Petersburg, Yekaterinburg and other destination points.

If necessary, less than 25 hours before departure, the Owner may apply for issuance of tickets to the Owner’s customers within the allocated block of seats and by the cost specified in the Contract, at the Carrier’s ticket office. Tickets shall be issued according to the price list established by the Carrier. The carrier may use free space and/or free seat on the aircraft, remaining after the registration of passengers and baggage, in his own interests in consultation with the Owner. Additional costs for additional order for meals on board / additional transport costs, etc./ shall be reimbursed by the Owner.

4.3. Strictly control the occupancy of seats within the block on forward and return flights.

4.4. Familiarize the passengers with the Federal Aviation Regulations for air transportation and the Rules and conditions for air carriage, references to which are specified in the Annexes to the Contract. Inform passengers on flight booking conditions, on the rules of special fare of transportation, on air carriage conditions, on the conditions of air carriage contract, on tariffs and regulations on excess baggage, on the limited liability of the carrier with regards to the luggage, conditions of services on-board the aircraft, in accordance with the information provided by the Contractor, including information about departure time, indicating it in the documents issued by the Contractor.

4.5. Designate a person in charge of printing out of electronic tickets on paper or receiving tickets from the Contractor. In the latter case, the Owner shall issue a power of attorney certifying the authority of the Owner’s employee to sign the Statement of Transfer and Acceptance of tickets.

4.6. Inform passengers of the need for them to have the necessary documents – including tickets, travel documents to the destination country and reverse departure, transit through Russia to the destination country, and transit through the territory of any third country along the flight route, and other documents necessary for smooth transportation of passengers and their luggage.

4.7. Inform passengers of the need to arrive early for check-in within the time established by the Carrier and their passage of customs, border and other procedures, in accordance with the conditions of the airports of departure, arrival and transit, as well as other transportation conditions, including transport regulations listed in the Annexes to the Contract.
4.8. Send the approved Certificate of Services Rendered to the Contractor. 
5. TERMS OF SETTLEMENT

5.1. Settlements under the Contract are carried out in Euros or U.S. dollars.

5.2. The cost of services, payment conditions and deadlines are specified in the Annexes to the Contract.

5.3. The Owner shall pay for services in the form of non-cash payments within the time specified in the Annexes to the Contract. The Contractor shall issue the Owner with an invoice for payment. The date of payment is considered as the date money is received in the Contractor’s bank account.

5.4. The Owner shall transfer a deposit to the Contractor in the amount and within the deadline specified in the Annexes to the Contract. The deposit shall be considered by the Contractor as payment for the services in respect of carriage on the last flights of the flight program, as well as for final settlement or crediting of penalties and damages (costs) reimbursable by the Owner.

5.5. In the case of provision of additional seats as agreed by the Parties in excess of the block of seats on flights within the flight program, payment for services shall be made by the Owner in full within the agreed time and in the manner specified in paragraph 5.3 of the Contract.

5.6. The Contractor shall provide the Owner with Certificates of Services Rendered, and as agreed by the parties, attachment of documents confirming the Contractor’s expenses to the Certificates is not required.

5.7. The Parties shall perform reconciliation monthly no later than the thirtieth day of each month.

6. PENALTY PROVISION

6.1. 6.1. For each day of delay in payment, the Owner shall pay interest of 0.5% of the amount due for payment, counting the first day following the payment period specified in paragraph 5.3 of the Contract as the first day of accrual of penalties. Payment shall be made no later than 3 (three) banking days from the moment the Contractor presents an invoice for payment of fines by the Owner.

6.2. Should the Owner fail to pay for the services (including penalties) within the time specified in the Annexes to the Contract, ticket booking shall be canceled. In this case, the Contractor may unilaterally cancel the Contract fully or partially by sending a written notice to the Owner, while the Owner shall pay the Contractor a compensation of 100% of the cost of block of seats on the relevant flight and also reimburse the Contractor for any other documented losses incurred. The Contractor may credit the deposit amount as payment for the above-mentioned compensation. 

6.3. Should the Owner unilaterally cancel the Contract prior to the scheduled flight departure time under the flight program, the Owner shall pay the Contractor a compensation of 25% of the cost of block of seats indicated in the relevant Annex to the Contract. The amount for a flight canceled at the initiative of the Owner that was paid into the account of the Contractor, shall not be refunded to the Owner. Moreover, the Contractor may deduct a fine from the Owner equal to the deposit amount.

6.4. Re-issuance and return of tickets are done in accordance with the rules of special tariff specified in Annexes to the Contract.

6.5. By mutual agreement, the Parties may refuse to charge penalties specified in paragraphs 6.1-6.4. of the Contract and the Annexes to the Contract. A decision not to charge penalties shall be made in writing by the Parties in the relevant Statement.

6.6. Should the Contractor fail to or untimely perform obligations specified in paragraph 3.3. of this Contract, the Contractor shall pay the Owner a penalty equal to the product of the cost of one seat in the block (specified in the relevant Annex to this Contract) and the number of non-delivered tickets or tickets delivered late, and shall reimburse losses in addition to the penalty.

7. CANCELLATION 

7.1. Any reduction in the flight program (refusal to purchase the entire block of seats or any number of seats on one or more flights) or rejection of the services to the Contractor in full shall be recognized as a cancellation. Cancellation is done in agreement with the Contractor by drafting annexes to the Contract.

8. LIABILITIES OF THE PARTIES

8.1. The Parties shall not be liable for:

· delay, cancellation or change in departure time;

· for harm caused to the life or health of the passenger during international air transport;

· for loss, shortage or damage of luggage after accepting it for air transport and before delivery to the passenger;

· for the safety of things accompanying the passenger.

In these cases, the Carrier shall be liable to passengers in accordance with the laws of the Russian Federation, international treaties of the Russian Federation, as well as the contract of air carriage of passengers.

8.2. The Owner shall be liable for:

· inaccuracy or inadequacy of documents and data of passengers presented that are required for the Contractor’s timely issuance of tickets;

· failure to meet his obligations on payment for the block of seats;

· informing of passengers under personal signature on the rules of booking of flight, on the rules of special fare of transportation, on the rules of the carrier, on the terms of the contract of air carriage of passengers, on the conditions of provision of services on board the aircraft;

· non-compliance with the deadline for payment of the block of seats;

· informing of passengers on the need to have the documents listed in paragraph 4.6. of the Contract;

· for delay in departure of an aircraft if such delay was caused by the Owner.
9. FORCE MAJEURE 

9.1. The Parties shall not be liable for partial or incomplete performance of obligations under this Contract if such was caused by force majeure arising after the signing of this Contract, as a result of extraordinary events, which the Parties could not have foreseen or prevented by reasonable measures (force majeure).

9.2. Force majeure includes events, which a Party cannot influence or cause its occurrence. These circumstances include:

· spontaneous natural phenomena (sudden changes in weather conditions, earthquakes, floods, hurricanes, typhoons, fires, snow drifts, etc.);

· extreme situations of social life: military actions, terrorist acts, mass diseases (epidemic), coups, strikes, riots, civil disturbances, epidemics, etc.;

· man-made disasters and accidents;

· prohibitive or restrictive acts of state or local authorities of the Russian Federation and foreign states, as well as authorized officials of the civil aviation: quarantine declaration, restriction of transport to certain areas, prohibition of trade with individual countries due to international sanctions, restriction of entry to a country, embargoes, etc.

· extreme situations in the financial market, including in the foreign exchange market (banking crisis, denomination, sharp fluctuations (by more than one point) in exchange rates);

· other extraordinary and unavoidable circumstances.
These events related to force majeure circumstances are not exhaustive.
9.3. In the event of a force majeure, a Party who learned about such event shall immediately notify the other Party in writing. When sending notifications, the Parties shall provide each other with written evidence or note from authorized bodies confirming the occurrence of such circumstances.

9.4. The Contractor shall not be liable if the Carrier for the above reasons is forced to change a stopover or destination point, or banned by local airport authorities from conducting flights.

In this regard, the aircraft commander may:

a) delay or cancel a flight due to weather conditions and flight safety;

b) reduce the allowable payload capacity in the event of adverse weather conditions;

c) if required by flight safety, make an unscheduled landing, stopping, necessary repairs, and change the route or even stop the flight.

9.5. In the case of force majeure, the Parties shall do everything in their power to send passengers and their baggage to the point of destination with equal distribution of documented losses between themselves.

10. DISPUTE RESOLUTION MECHANISM.

10.1. In the event of differences or disputes on the execution or interpretation of provisions of the Contract, the Parties shall make every effort to resolve them through negotiations.

10.2. Disputes and differences under the Contract not resolved by the Parties through negotiations shall be referred to the Court of Arbitration of St. Petersburg and Leningrad Oblast for consideration. Resolution of disputes and differences shall be conducted under the existing laws of the Russian Federation and international regulatory enactments ratified by the Russian Federation, including but not limited to:

- provisions of Chapters 30 and 40 of the second part of the Civil Code of the Russian Federation,

- Aviation Code of the Russian Federation,

- norms of international regulations for air transportation of passengers and baggage, requirements of the International Air Transport Association (IATA), and the Rules of international air transport of passengers, baggage and cargo applied in the Russian Federation to the extent not in conflict with International rules and the Aviation Code of the Russian Federation.

10.3. In the event of changes in the laws of the Russian Federation, the Contract shall be applied insofar as it does not conflict with the law in force.

11. FINAL PROVISIONS
11.1. The Contract is made in Russian language in six pages, in two original copies with equal legal force. Each page of the Contract shall be certified by the signatures of authorized persons of the Parties.

11.2. The Parties have stipulated validity of facsimile reproduction of a signature by means of mechanical copying of signatures of authorized persons in the drafting of the Contract and other documents under the execution of the Contract.

Any documents under the execution of the Contract shall be valid if they contain references to the details of the Contract and the names of the Parties.

11.3. The Parties have agreed that the Contract can be signed by means of facsimile transfer or electronic communication under normal reproduction quality of the text of the Contract and the signatures of representatives of the Parties. The Owner shall send both copies of the signed Contract to the mailing address of the Contractor no later than five calendar days after the date of signing them.

11.4. The Contract shall enter into force upon signature and shall remain in force until the end of settlements on all the annexes to this Contract.

11.5. The terms and conditions of the Contract may be supplemented or amended by written agreement of the Parties. Should there be conflicts between the conditions of the Contract and the conditions specified in Annexes to the Contract, the conditions of Annexes shall prevail.

11.6. Each Party may at any time cancel the Contract by sending a written notice to the other Party no later than thirty calendar days before the intended date of termination. The amount of deposit (paragraph 5.4) shall be credited as payment for the final flights or returned to the Owner. In the event of early termination of the Contract, the Parties shall perform all the obligations imposed on them before the moment of termination of the Contract. The Contract may not be terminated until full settlement between the Parties is completed.

12. BANKING DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES




